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ru| Oco6eHHOCTH penpeseHTaumMmn BUKTOPUAHCKOTO AOMA NMOAPOCTKOM
B pomaHe [1. M. Jlanenu “The House in Norham Gardens”

Yaposa O. B.

AnHomauyus. 1lenb McciefoBaHMs — BbISIBUTDH crieniuduKky GopMupoBaHust 06pasa BMKTOPMAHCKOTO JoMa
repouHe-oAPOCTKOM B aHIVIMITICKOM poMaHe XX Beka. HayuHast HOBM3HA pabGoThbI 3aK/II0YATCS B OIpe/e-
JIEHUM CIIOCOGOB SI3BIKOBOM perpeseHTanyuy 06pa3a BUKTOPUMAHCKOTO POIOBOTO JOMA C YUETOM BO3pacTa
¥ MBIIIJIEHNS reporHM. TToyueHHbIe pe3yIbTaThl IIOKA3aJIi, UTO IIPU CO3IaHMM 00pa3a CBOEro JoMa repouHs
BBIOMPAET CTPATETUIO €T0 PACCMOTPEHMST B PAMKAX OMIIO3ULIMM, KOTOPAs MPOSIBIISIETCS B TPEX ITPOEKIMSIX:
«CBoit oM u apyrue gomar, «OleHKa JomMa roCTIMU U TepouHei» u «[loM u ero xxurtean». K TakTuke co-
3maHust o6pasa Joma repouHeii OTHOCUTCS obpaiieHue kK mertadopam «Jlom-/IuHo3aBp», «Jom-My3seii»,
«Tom-Paxy1ika». O6pa3 moMa BbICTPayBaETCsI TePOVHEN TaKKe Py IMOMOIIY PSIia BhIpa3UTEIbHBIX CPEMICTB.
CKBO3HbIE STUTETHI B TEKCTE POMAaHAa MepefaloT XapaKTepUCTUKM POJIOBOTO IOMa, K KOTOPbIM OHA OTHOCUT-
CS1 OTPUIIATENIbHO; MIOCPEACTBOM CBSI3KM OJIMIIETBOPEHUI ONpeieieHa Hanbosiee 3HaUMMas AJ1 Hee KOMHATa
B moMe. TpaHcdopmalusi CKBO3HbIX STIUTETOB B OKCEOMOPOH J€MOHCTPUPYET OSHOBPEMEHHO IMOIMOHAb-
HO OTCTpPaHEHHOe OTHOIIEHME TePOMHM K CTAPMHHOMY OCOOHSIKY M IMOUTEHME K HACIEeOUIO MPeabIAYIINX
TOKOJIEHUIT ee ceMbM. B poMaHe yepe3 yacTHOE BOCIPUSITME TepPOMHEN ee JoMa IPOJeMOHCTPUPOBaHA
pediekcus HaJL IIEHHOCTSIMU BUKTOPUAHCKOTO MePMOa B UCTOPUY CTPAHBI.

en| Representation of a Victorian house
in P. M. Lively’s novel “The House in Norham Gardens”

0. V. Uarova

Abstract. The aim of this study is to identify the means through which a teenage protagonist in a 20th-cen-
tury English novel constructs the image of a Victorian ancestral home. The originality of the research lies
in examining the features of the linguistic representation of the Victorian ancestral house image
by the teenager, taking into account her age and thinking patterns. The findings indicate that, in construct-
ing the image of the house, the protagonist employs a strategy characterized by the use of oppositional per-
spectives. Opposition is manifested in the novel in three dimensions: “Her own home vs. Other homes”,
“House evaluation by guests vs. By the heroine”, and “The house vs. Inhabitants”. The protagonist’s tactic
for creating the image of the house includes the use of metaphors — such as “House-Dinosaur”, “House-
Museum”, and “House-Seashell”. Through several expressive means, the heroine constructs the image
of the house. The characteristics of the house to which the teenage protagonist responds negatively are re-
vealed through the use of cross-cutting epithets. The most important room to her in the house is identified
by linked cases of personification. The protagonist displays an emotionally distanced attitude toward
the house while maintaining respect for its heritage, which is shown in the transformation of cross-cutting
epithets into oxymoron. The novel, through the protagonist’s personal perception of her home, reflects
on the values of the Victorian era in the country’s history.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIETO MCC/IeNOBAHMS OOYC/IOBIIeHa HEOOXOIMMOCTBHIO M3Y4YeHMs CIIOCOO0B pernpe3eHTa-
LMY B XyIOKECTBEHHOM TeKCTe K/TI0UeBbIX 00pa30B B JKM3HM UeoBeKa. JIoM B CHCTEeMe LIeHHOCTe! KaXkIoro Hapoaa
3aHMMAET BayKHOE MECTO U ero 06pa3 MeHSIETCS B 3aBMCUMOCTH OT COLMATbHO-9KOHOMMUYECKOTO Mporpecca 1 UCTOPU-
KO-KYJIbTYpHOTO pa3Butus obuiectsa (ViBaHoBa, 2024; MBaHosa, 2008; Hocosa, 2020; CoTHMKoBa, 2010). 3HaUMMOCTh
oY 1oMa 3aBUCUT TaKkKe OT JIMYHOTO OIbITAa KasKA0TO YeI0BEeKa, ero COLMaabHOTO MOJIOKeHMs, Bo3pacTa U nosna. Mc-
cliefoBaTeNIM OTMEeYaloT, YTO JJIsl AeTeli oM CTAHOBUTCSI MeCTOM MHULMALMK — Tlepexofa OT IeTCTBa K B3POCJIOCTY
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(TTyukoBa, 2023, c. 82). HoBble 3HaHMS 06 OKPY)KAKOMLIEH MeiiCTBUTEIbHOCTM MOAPOCTKY MOTYyYaloT TIOCPEICTBOM JI0-
CTYTIHBIX JJISI UX BO3PACTa CPEJICTB, CBS3aHHBIX C PA3BUTHEM HAaBBIKOB CAMOAHAIN3a, CAMOHAGMIONEHUS U pedieKCUn.
B XyZIoskeCTBEHHBIX [TPOM3BEIEHMSX, TIOCBSIIIEHHBIX ITPO6IeMaM ITOPOCTKOBOTO IEPMO/IA, «KABTOPBI IIBITAIOTCS IIPH-
GMIM3UTD CBOMX MEPCOHAXKeN K UX PeaTbHbBIM CBEPCTHUKAM, UCIIBITHIBAIOIIMM MHOTOUMCIEHHBIE TPYAHOCTH, CBSI3aH-
HbIe C MOIPOCTKOBOI pediiekcueii, OTINYAIOIIeicss CBOGOIHOI acCOIMAaTUBHOCTHIO M SMOLMOHATBHOCTBIO» (CTporo-
HOBa, 2011, c. 135). OgHOBpeMeHHOe M3yuyeHMe Ha MaTepyasie XyIOKeCTBeHHOTO ITpoM3BeleHMsI UCIIOAb30BaHMsI 07 -
POCTKOM TTO3HABATENbHBIX U SI3BIKOBBIX CPEZCTB ITPU BOCIIPUSITUY CBOETO IOMa MO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOEHHOCTY BbI-
60pa 3TUX CPELICTB, & TAKKE OTHOIIEHYE MOJPOCTKA K IOMY.

IMocTaBieHHas Lieb UCCAEIOBAHMS CBSI3aHA C pellleHMeM CIeAyIOIMX 3a1au: ONpeleUTb CTpaTernio GopMupoBa-
HUs1 06pasza BUKTOPUAHCKOTO JOMa MOAPOCTKOM, TAKTUKY, 38 CUeT KOTOPOi OHA PeaM3yeTcs, M YCTAHOBUTh BasKHbIE
JL7IS1 TePOMHU-TIOIPOCTKA XapaKTePUCTUKY JOMa.

B pa6oTe B KaueCcTBe OCHOBHBIX METOJOB MCITOIb3YeTCs aHaN3, 0000IIeHNe M CUCTeMaTU3aLsI, KOTOPbIe II03BOJISIOT
oInpefenuTb IpyeMbl MbILIIJIEHNS] TePOMHU-TIOAPOCTKA U BBISIBUTh OCHOBHOM M3 HMX; OIMCATEeNbHbI METOZ, KOTOPbIit
IpegycMaTpyUBaeT Hab/IOLeHe ¥ BhISIBJIeHMe 0COOeHHOCTel (GYHKUMOHMPOBAHMS Y B3aMMOAECTBMS BbIPa3UTEIbHBIX
CPeJCTB SI3bIKa B Xy[J0’KeCTBEHHOM TeKCTe; KOHTeKCTyasIbHbII aHa/IN3 SI3bIKOBbIX CPeZICTB IIPYU PaCCMOTPEHUY UX ceMaH-
TUYECKMX U QYHKUMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTE! B KOHTEKCTe YIOTpe6ieHns. [Iyist u3yueHusI SI3bIKOBBIX €IMHULL ObUIA MC-
T10/Ib30BaHbl TOJIKOBbIE c/I0Bapu aHruitckoro si3bika: Collins English Dictionary (CED), Urban Dictionary.

MarepuasioM OJig M3yueHUs: o6pa3a BMKTOPMAHCKOTO AoMa Hocaykmi pomad I1. M. JlaiiBiu «lom Ha Hopam
TappeHc» (Lively, 1974), mocBsiiieHHbII IlepeolieHKe 3HAaUYMMOCTHM aHIIMIICKOTO POJOBOTO JOoMa.

TeopeTyueckyo 6a3y paboOThl COCTaBWIM TPYAbI MCCIeoBaTeel, IOCBSIIeHHbIe M3yUyeHNI0 06pa3a goMa B aH-
rimiickoii murepatype (Bemmropekuii, 2020; l'onosko, 2019; KusaTtkuna, 2021; Teneruna, 2016); pomany I1. M. JlaiiBnn
“The House in Norham Gardens” (Haropuos, Hukamina, 2022; Nagornova, 2020). BaskHbIM acIieKTOM MCC/IeIOBaHUS
SIBWIOCH OTpeeneHne MeTadopbl Kak GOpMbI MBIIUIEHNSI, UTO CTAJI0 BO3MOXKHBIM 6;1arofapst TpyJaM BbIOAOLINXCS
3apybeskHbIX U poccuiickux yueHsix (Lakoff, Johnson, 1980; ApyTioHoBa, 1998).

TeopeTnyeckasi II€HHOCTb pPabOTHI 3aK/IIOYAETCS B BO3MOXKHOCTY JCIIONb30BaHMS IIOMTYYEHHBIX JTAHHBIX
IJIS1 MaabHeNIIero u3yuyeHus croco6oB mpecTaBiaeHus o6pasa JoMa reposiMU-TIOIPOCTKAMM B Pa3Hble UCTOPU-
YyecKye 3I0XU.

ITpakTnyeckasi 3HaUMMOCTb UCC/IeJOBAHMS COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCITOJIb30BAHUSI €r0 Pe3yabTaTOB B IIPaKTH-
YyecKoit paboTe Ha Kypcax I10 MHTepIIpeTalyuy XyJ0KeCTBEHHOIO TeKCTa, CTU/IMCTMKE aHIVIMIICKOTO SI3bIKa Y JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTMHA, & TAK)KE B METOAMYECKOI paboTe Mpy CO3aHNM YUeOHUKOB U YUeOHBIX TOCOOUIA.

OG6CcyRIeHue U pe3yIbTaThl

BuKmopuchxasl 3noxa u CO6pemMeHHOCMb

oM BBICTYMAET OJHUM U3 JOMUHAHTHBIX KOHIIETITOB HALIMOHAIbHOM KOHIENTOCHEPh! aHIVIMIICKON KYJIbTYPHI,
dbopmupoBanme Koropoii 3aBepiiaercs B XIX B. (Temeruna, 2016, c. 92). iMeHHO B BMKTOPMAHCKYIO 310Xy JTOM
KaK MaTepuasbHasi peajibHOCTb ¥ CMMBOJIMYECKOE BOILIOIIEHEe CeMefHbIX IIEHHOCTel puobpeTaeT 0coboe 3Haue-
Hue (36poskek, 2005, c. 40).

HeiictBue pomana I1. JlaitBau «/Iom Ha Hopam TapmeHc» TPOMUCXOMUT B BUKTOPMAHCKOM OCOGHSIKE COCTOSITEITb-
HOIt aHIMIMiicKoit ceMbu Meiiduig, pacronokeHHOM B ceBepHoM Oxcdopze, BO BTOPOit monoBuHe XX CTONETHSI.
B 6osbiiom moMe 6epeskHO XPaHSITCS MHOTOUYVICIIEHHbBIE TIPEIMETHI, CBUAETETbCTBYIONIME O paciBeTe BpuTaHCcKoi nm-
nepun. Koponesa Bukropus, npasuiias Benuko6puranueit ¢ 1837 mo 1901 rop, mpeBpartuia MOTyIIeCTBEHHYIO Bpu-
TAHCKYI0 MMITEPUIO B eIMHbII oM 06pas1ioBoii mobpornopsaouHoctu (36poskek, 2005, c. 43). Yiuia Hopam I'apaenc
3acTpanBasiach HaumHas ¢ 1860-x rofoB Kak 4acTb KMJIOTO KOMILIEKCa.

Ins cemby Meiiduia JOM oCTaBajICsS KPeIkoii 6a30ii Ha MPOTssKeHMM 6ojiee BeKa. JIBepy X JoMa ObUTM OTKPBIThI
KaK [IjIsl TOCTel ceMby BO BpeMsI TOPKeCTBEHHBIX ITPMEMOB, Tak U Jjis 6eskeHIleB 13 ['epMaHuy BO BpeMs BOiTHbBI. BUK-
TOPMAHCKUI 0COGHSK Meiibuia 6bl1 BOIUIOIIEHMEM TPaIyIINiA CTpaHbl: «[JOMy B 3TOI CUTyalluM OTBOAMUTCS IBOWI-
CTBEHHAs POJib: C OJHOI CTOPOHBI, 9TO HEKMIT OOIIECTBEHHbIN IIEHTP OKPYTY, CTAHOBSIIMICS MPUOEKUIEM IS BCEX,
KTO HY)KIAeTcs B ToMouym 1 nogaepskke. C Apyroit — yIOTHOe POJOBOE THE3/I0, KyZAa IMOC/Ie TSKKUX TPYAOB Ha 6J1aro
06I1IeCTBA MOXKHO BEPHYTHCSI C YYBCTBOM MCIIOJTHEHHOTO JOJITa ¥ HaCAaKAaThCs, 136upast cebe 3aHATUS 1 pas3Bieye-
Hus 110 BKycy» (CokosnoBa, 2016, c. 123). Yuactue BenmMkoGpUTaHMM B IBYX MUPOBBIX BOTHAX IMPUBEJIO K 3HAUMUTE/Tb-
HOMY 95KOHOMMYECKOMY CIIaJly ¥ yTpaTe MOPCKMUX KOJIOHUI, UTO CYIIECTBEHHO MOBIMSIIO HA YPOBEHD JKU3HU ee Irpask-
nIaH. B cepennne XX Beka B 0coOHsIKe Meiiuiig ocTanoch Tpoe MpeIcTaBUTeNIeil ceMby: IBE JaMbl TPEKIOHHOTO BO3-
pacra 1 JeBOYKa-IoJpPOCTOK.

B pomase I1. JIaiiBau rmepeoieHKa 3HaUMMOCTM BUKTOPMAHCKOTO JOMa B COBpeMEeHHOM MMpe paccMaTpuBaeT-
Cs1 yepes BOCHPUSITME YeTbipHamuaTuietHeit Kiap, HacmemHunbl cembyu Meiidwnn. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM
MBIIIIJIEHUSI TEPOVHM B pOMAaHe CTAHOBUTCS MIPUEM OIITO3ULIMMU, KOTOPBI MPOSIBISIETCS B TPeX MPOEKIMIX: CBO
IIOM U IpyTMe IoMa, OlleHKa AoMa rOoCTSIMM U TepOoMHeli, oM U ero Xureiu. PaccMoTpeHue 3TUX HampaBaeHUi
MBILIVIEHNST TTO3BOJIIET PAaCKPbITh SI3bIKOBYI0O OGOJIOUKY ITpoliecca MepeoCMbIC/IEHNsST I0HOM TrepouHeii 3HaueHust
CTapMHHOI'O POJIOBOTO JIOMa.
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Zpyaue doma vs Ceoii dom

Hom Meiibung mon N2 40 Ha Hopam TapaeHc Bbimensercs Ha GoHe COCeIHMX TOMOB, B TIEPBYI0 OYepellb CBOUM
HECOOTBETCTBMEM COBPEMEHHBIM apXUTEKTYPHBIM cTaHAapTaM. OObII€HHbBIV BUJ, PAA ZOMOB Ha 6/M3/Ieskalyx YIuIax
repenaeTcs B TEKCTE C IIOMOIIBI0 STIUTETOB “normal” (HopMasbHblit) U “ordinary” (06bruHblif). [ToBTOp nuTeTa (“ordi-
nary”) mpy nepeuyrciaeHnn Pa3jainyHbIX 37IeMEHTOB 3TUX JOMOB YCUIMBAET BIIeUaT/IeHMe UX OObIAEHHOCTH

(1) Belbroughton Road. Linton Road. Bardwell Road. The houses there are quite normal. They are ordinary sizes and
have ordinary chimneys and roofs and gardens with laburnum and flowering cherry (Lively, 1974, p. 1). / Benbpoymon-
poyo. JluHmoH-poyd. Bapdeenn-poyd. Zloma Ha 3Mux yauyax 8vl2is10am enojiHe HopmanvHsiMu. OHU 00bIUHBIX PA3MEPOS,
€ 00bIUHBIMU 0bIMOX00AMU, KPbILUAMU U cadamu ¢ 1a6ypHyMoMm U yeemyujeli suuiHeli (31eCh ¥ fgajee mepeBo BbITIOTHEH
aBTopom ctatbu. — O. B.).

B TO ke BpeMst OGJIMK CTApMHHBIX OCOOHSIKOB Ha Hopam l'apieHC HACTOMbKO IPUUY/JINB, UTO BBHIXOOUT HAIEKO
3a paMKM TIPeJICTaBIEHNI O «TUITMYHO» apxuTeKType. [Ipy UX OMMcaHMM UCIIONb3yeTcs abCcTpakKTHOe MOoHATKe “mad-
ness” (6e3ymue), KOTOpPOe, peajn3ysi CBOe OCHOBHOe 3HaueHue (a severe mental disorder that makes normal thinking
and behaviour impossible (CED) / Tskesioe ICUMXMYECKOE PacCTPOICTBO, KOTOPOE MiejlaeT HEBO3MOKHBIM HOPMAaIbHOE
MBIIIUIEHME U TIOBeIeHNe), BCTYIIaeT B OIIO3UIINIO C paHee MCII0b30BaHHO lekceMoit “normal”:

(2) By the time you get to Norham Gardens they have tottered over the edge into madness: these are not houses but
flights of fancy (Lively, 1974, p. 1). / K momy epemeHu, kax 8st dobupaemecs do Hopam-I'apoeHc, doma yxce nepexoosm
3a 2pamb pasymHoezo: 3mo He domad, a hojiem panmasuu.

OmcaHye BUKTOPUAHCKKX MOMOB Ha Hopam l'apaeHc ¢ ucmonmb3oBanmeM abeTpakinii (madness / 6esymue, flights
of fancy / moner danTasum) 1 Kateropuu opyieBaeHHOCTM (totter over / mepexoauTb 3a) GopMupyeT o6pas HeTpu-
BUATBHOM apXUTEKTYPbl ITUX AOMOB. DTOT 06pa3 CTPOUTCS Ha MPOTMBOIIOCTABIEHMNM (HOPMA U OTKIOHEHME OT HOp-
MbI) KaK OHOM 13 3¢ GhEeKTUBHBIX CIIOCOG0B Ye/I0BEUECKOTO MbIIUTeHMs. [Ipy 9TOM CJIOKHAsI OpHAMEHTaTbHOCTD J10-
MoB Ha Hopam l'apieHc yka3bpiBaeT OGHOBPEMEHHO Ha KAYECTBO CO3UIATEIbHOCTY apXUTEKTOPOB TEX BPEMEH U TO, UTO
MX MOTJIY TTO3BOJIUTH Ce6e TObKO ITPeICTaBUTeM 00eCIIeueHHOTO Kiacca AHTJIUN.

Hanee noma Ha Hopam l'apaeHc, mpeacTaBisone OCTaTKM BUKTOPMAHCKOM 3MOXY B COBPEMEHHOM rOpOACKOM MIPO-
CTPaHCTBE, YIOMOOSIIOTCS OocTpoBaM. OHM IMPOTUBOIIOCTAB/SIOTCS 3MaHMSIM YHUBEPCUTETCKOTO KaMITyca, KOTOpbIe
B CBOIO Ouepeb CPABHMBAIOTCS C «O6ETOHHBIMM yTecaMu». biaromapsi MCIIOMb30BaHUIO aHAIIOTUY, B 3TOM (parMeHTe
aKTyaIM3upyeTcs s CBOMCTB 3TUX 0OBEKTOB: MPOYHOCTH (tenacious vs Concrete / LiemKkuit ¥ GETOHHBIIT), BbIcOTA (is-
lands vs cliffs / octpoBa u yrecsi) 1 Bpemst moctpoiiku (Gothic vs New / Totuueckuit v CoBpeMeHHbI#). IIpy 3TOM Hof-
yepKMBaeTcs Haubosee BasKHOE KauecTBO MOMOB Ha HopaMm I'apzieHc — 1x CITOCOGHOCTD BhIKMBATh (SUrVive) CKBO3b BeKa:

(3) There is Keble College, red brick sprawling so copiously that one feels the stuff must have got out of control, unleashing
some dark force upon a helpless architect. Or the houses that survive as tenacious Gothic islands amid the concrete
cliffs of new University Departments — there seems to be something sinister at work here, some unquenchable life-force
(Lively, 1974, p. 58). / Ke6n-konneoxc. KpacHuiii kKupnuu ezo 30anuti kak 6yomo pasbpocaH no éceli meppumopuu Kamnycd.
Kaxcemcsa, umo npu ezo cmpoumenscmee 3mom mMamepuan esiies u3-nod KOHMpPoas apXumekmopa, 8bInycmue Ha Hezo
KaKyw-mo memuyo cuny. A gom doma no Hopam I'apdeHc cOXpaHuiuce no0o6HO Yenkum 0muieckum ocmposam cpedu
OemoHHbIX yMecos COBPEMEHHBIX YHUBEPCUMEMCKUX KOPNYCo8 — Kaxcemcs, 30ecw Oelicmayem umo-mo 3ji08eujee, Kakas-mo
Heyzacumas #u3HeHHas cua.

B ABYX npuBeneHHbIX (pparMeHTax MOKHO 3aMETUTD IIPUEM OJIUIIETBOPEHMS, IPY KOTOPOM JIOMY ITPUIIMCHIBAIOTCS
KauecTBa, XapaKTepHbIe ISl JKUBBIX CYILECTB (tottered over / nepewazHyme, survive / 8bixcums).

Kpome Toro, B MPOTMUBOITOIOKHOCTb COCEAHUM JOMaM, KOTOPbIE C TeUeHMEM BpeMeH! IIpeTepIieiy peHOBaluIo,
noM N2 40 ocTasicsi HeM3MeHHbIM, COXPAaHMB He TOJIbKO M3HAYaJbHYK BHYTPEHHIOK IIJIAHMPOBKY, HO U MPEKHUIA
06pas KM3HM CBOUX KWIbLIOB. [IpMBEepsKEHHOCTh TOMa AyXY BpeMeHM CBOEro CO3JaHMs YIIOHoO/IseT ero ucKkomae-
Momy (a fossil - hard remains of a prehistoric animal or plant that are found inside a rock (CED) / 3aTBepaeBIiue
OCTaHKM JOUCTOPUUECKOTO KMBOTHOTO MJIY paCTeHMs], HalileHHbIe BHYTPY KaMHsI), BHIOpOIIIeHHOMY Ha 6eper HOBOTO
BpEMEHM, CO31aBast OCHOBY /ISl MeTadopbl [OMa KaK TOMCTOPUUYECKOTO KMBOTHOTO:

(4) Such a house became a fossil, stranded among neighbors long since chopped up into flats and bed-sitting-rooms,
or sleek modern houses that had a suitable number of rooms for correct living in the late twentieth century (Lively, 1974, p. 5)./
Taxkoli dom npespamuics 8 uckonaemoe, 3acmpseuiee cpedu coceOHUX domos, dagHO pasdesieHHbIX Ha Keapmupsl U CNANbHU-
20CMUHble UL U3SIUJHBIE COBPEMEHHBIE DOMA, 8 KOMOPBIX MOXCHO HAlimu nodxodsuyee Koau4uecmeao KomHam 0Jis Coomeem-
cmeynujezo NPoHUBAHUs 8 KOHYe 08adyamozo eexa.

BocnpusTiie reponHeit apXaudyHOCTH TOMa MTOJXBAThIBAETCSI €70 CpaBHEHVEM C JPEBHUM KMBOTHBIM — TMHO3aB-
powm (dinosaur - large reptiles which lived in prehistoric times (CED) / KpyITHble PENITUINHA, SKUBIIME B TOMCTOPUIECKUE
BpeMeHa). OCOGHSK 3aHMMAaeT GOJBIIYIO IJIOMAAL M HYKJAETCS B ITOCTOSSHHOM O6GecrieueHuy JoMalliHeli Me6enbio
U 3JIEKTPO3Heprueit. 3a60Ta 0 HEM HAallOMMHAET TepOMHE YXOf, 32 OTPOMHOJI PeNTUIMeli, OOUTABIIEl i MUUTMOHBI JIET
Hasag. YyBCTBO Aocaabl I0HOI KiI9p Ha MOMBITKY YAOBAETBOPUTD MTOTPEGHOCTHM 3TOTO OMA ITOJYEPKMUBAETCS MHOTO-
KpaTHBIM ITOBTOPOM coo3a “and”, UTo SABISIETCST IIPUMEPOM IOTUCHHIETOHA.

(5) If you did not, if you contracted into three people without such needs, then a house like this became a dinosaur,
occupying too much air and ground and demanding to be fed new sinks and drainpipes and a sea of electricity
(Lively, 1974, p. 5). / Eciu 8b1 3mozo He cdenanu, a UMeHHO, eciu KOJIUYeCmaeo HUublo8 8 0oMe COKpamunaocy 0o mpex
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uesiogek 0e3 KaKux-aubo ocobvix nompebHocmeti, mo makotli dom, KaxK 3mom, npespaujaemcs 8 OUH03aspd, 3aHUMAKLIe20
CIUKOM MHO20 NPOCMPAHCMEA U 3eMIU U Mpebyroujez0 HO8bIX PaK0B8UH, 8000CMOUHbBIX MPYO U MOPS JNeKMpu1ecmaa.

B mpuBegeHHbIX hparMmeHTax GopmMupoBaHye 06pa3a 1oMa OCHOBBIBAETCS HAa TAKUX MBICJIUTEIbHBIX OMEPAIIVSIX,
KaK ITPOTMBOIIOCTAB/IEH e, aHAIOTHSI, OTOXKIECTBIEHNE U CpaBHeHMe. Bce 9TU MeTOo bl MbIIUIEHUST GYHKIIMOHUPYIOT
B paMKax 0o0Jjiee MIMPOKOi KaTeropuy B 3TOM KOHTEKCTe — OIITO3MLINM, KOTOpast SIB/IsieTcs: Hanbosee 3(pheKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM MbILIJIEHMS Jisi TePOMHU-TTOAPOCTKA Ha MTPOTSKEHMIM BCEro pOMaHa.

B pamkax paccmoTpeHHOM onno3unyu «CBoi gom vs [Ipyrue goMa» OliylieHMe repoyHeil OTOPBAaHHOCTM IoMa
OT peayinii COBPEMEHHOTO MMpa BbI3bIBAET y Hee HempusaTve. ITO MPUBOIUT K dopmupoBaHuio metadops JOM-
JVHO3ABP, 0cCHOBaHHOJ Ha MIPU3HAKaX «APEBHUI», «OTPDOMHBIN», «<HeBUIAHHBIV» U «BbIKUBIINIT». VICI10/Ib30BaHMe
IPYTUX SI3BIKOBBIX CPENICTB (TIOBTOP, MOMUCUHIETOH U SMUTET) MOAUEPKMBAET pasfgpaskeHye M yCTaloCTh IOHOI Te-
POMHM OT OTPOMHOTIO JJOMa.

Ouenka doma 2ocmamu vs Ce0s oueHKka doma

Ilom Meiidun BbI3bIBAET MCKPEHHEE BOCXUILEHME Y X TOCTEN, UYTO HAXOIUT OTPakeHNe B Pa3IMUHBIX OMMUCATE N b-
HBIX ¥ OLIEHOYHBIX 3TUTeTax B X peun. Tak, JOM IIPOM3BOAUT CMUIbHOE BIleuaTieHue Ha JIn3, ogHokIaccHuIly Kiap,
CBO€eJt abCOJIOTHOM HEeCXOKECThIO C IPYyTMMM JoMamu. IIpu ero omicanuy Kisp ucrnonbsyeT npuiarateiabHoe “weird”
(HeO6BIUHbIIT), KOTOPOE MOKET BhIpaskaTh Pa3IMUHbIe KOHHOTALIMM B aHTJIMIICKOM SI3bIKE:

(6) “Gosh. You are lucky. Living in a weird house like this. Ours is the same as the one next door and the one opposite
and about half a million others” (Lively, 1974, p. 30). / «Boxe. Tebe nogesno. Kums 8 maxkom HeoObiuHOM doMme,
kak amom. Haw maxkoti xce, Kax u cOCeOHUli, U mom, Ymo Hanpomus, u ewje 0KOa0 NOAYMUNIUOHA OPY2ux».

Jlexcema “weird” ¥MeeT B TOJIKOBOM CJIOBape TIOMeTY «HedOpMaIbHbIi PErUCTp peun, OpUTAHCKUIT BapyaHT aH-
ramiickoro si3bika» (CED). 3HaueHue jekceMbl “weird”, akTyanmMsupyeMoe B 9TOM KOHTEKCTe, Haubojiee TOUHO Orpee-
nstetcs B Urban dictionary (Something that's unique, strange, awesome, crazy, or out of the ordinary / YHUKa/IbHBIA,
CTpaHHbIA, TOTPSICAIONINIA, CyMaCIIe/ It VI HEO6bIUHbIN). [IOM, IeiICTBUTEIbHO, BbI3bIBAET BOCTOPT Y IOHO! TOCTHH,
" OHA aeT eMY IOJIOKUTENbHYIO OIIEHKY, CUMTAs OM OCOOEHHBIM, HESKEJIM CTPAHHBIM.

Cama Kiap, nmposkuBaioias B Jome ¢ IeTCTBa, MpuaepskuBaeTcs 6113Koii K JIu3 olieHku aoma. Tak, Hampumep,
Kiap BbICTYyIIaeT B 3alIMTy A,OMAa, KOTA ee Ky3uHa MaprapeT BoIpaskaeT CBOY COMHEHMSI B 11e/1eCO00pa3HOCTY MPOsKU-
BaHMs I0HOII AEBYIIKM B OTPOMHOM ITYCTYIOLIEM OCOGHsIKe. [epouHs OTCTauBaeT mepej Ky3uHOI ouapoBaHue Joma
B €r0 HeJI0CTaTKaX, KOTOpble OHA 0603HAYAET PSIIOM SIMUTETOB, 00beJMHEHHBIX MOMUCUHAETOHOM, ¥ YCYIIMBAIOIINX
SMOIIMOHAIBHOCTH ee BhickasbiBauus: cold and dusty and peculiar (xon00Hb!ii u neL1bHLIIL, U 0COOEHHDLII):

(7) “Actually, said Clare, 'it isn't dull at all. I like this house being cold and dusty and peculiar and I think
the aunts are the most interesting people I've ever known. If they are out of touch, like you said, then I think I'd rather
be too, if being in touch is what I think it is” (Lively, 1974, p. 75). / «Ha camom dene, — ckazana Knap, — mHe 30ece 8o8ce
He CKyuHO. MHe Hpasumcs, umo 6 0ome X0JI00HO, NbLILHO U KAK-MO N0-0CO0eHHOMY, U 1 0yMaio, 4mo memywku — camole
uHmepecHsle 100U, KOmopuix s K020a-nubo 3uand. Eciu oHu HemHOz20 He 8 cefe, KaK 6bl CKA3alU, mozda s noaazaw,
umo s 6st npednousia 6vims He 6 cebe, eciu GblMb 8 cebe — IMO Mo, UMo A dymaio».

B sTom criope Kiiap Takke oTMeuaeT cBoeobpasie I10Ma, Kak 1 ee pusiTesbHULIA JIM3, OIHAKO B JaHHOM ciydyae Kiap
UCITONb3YyeT MpuiaratesibHoe “peculiar” (oco6eHHbIiT). Ee BHIGOD JIEKCUMKM 3BYUNAT MSITUE U CIAEpyKaHHee 10 CPaBHEHUIO
¢ JIns (peculiar - strange or unusual; odd (CED) / cTpaHHBIi1 MM HEOOBIUHbIN; UYIHOI). B JasbHeliieM, py 3HAKOMCTBE
C aCIIMPaHTOM M3 YTaH/bI, /I XapaKTePUCTUKYM CBOETO JOMAa OHA MCIOIb3yeT Jekcemy “funny”:

(8) Clare said, “Not really. It's just I've got one at home” (Lively, 1974, p. 61). / Knap omeemuna: «He coscem max.
V mMeHs doma ecmb makas eeyb.

“That's a funny sort of thing to have at home” (Lively, 1974, p. 61). / «3a6asHo, umo maxas éeujb Haxooumcs y 8ac 0oma».

“It's a funny sort of home, I suppose” (Lively, 1974, p. 61). / «/lom 3a6asHslii, nosazaio».

B aHrmmiickom si3bike “funny” ompepensercs Kak CMHOHUM cJIoBy “strange” / crpanHbiit (If you describe something
as funny, you think it is strange, surprising, or puzzling (CED) / Eciv Bbl OnMCbIBaeTe UTO-TO KaK 3a0aBHOe, BbI HAXO-
JIATE 3TO CTPAHHBIM, YAMBUTETbHBIM WM JaKe 03aJaunBamomyM). B orleHke moma roctsamu u Kinap Habmomaem 06-
IIYIO CEMY «CTPAHHbII/HeO6bIUHbIN/0COGEHHDIIT». BBIGOP 0603HAUEHMSI AJIS 9TOM XapaKTEPUCTUKY IOMA ONPEIeIISeTCs
JIMYHOCTHIO TOBOPSIIIETO ¥ KOHTEKCTOM CUTYaluy. B 9TOM KOHTeKCTe jiekceMa funny akTyanmsupyeTt oqo6pUTeIbHYIO
OLIeHKY IOMY CO CTOPOHBI Kitap.

Toctu Kiap OTKPBITO BBIPAKAIOT CBOM SMOIMM IO OTHOUIEHUIO K JOMY M COBEPIIEHHO TOYHO MOJMEYAIOT €ro
CYTh — My3€eiHYI0 IeHHOCTb. OHM BCETZA C YIOBOJIbCTBMEM PA3I/ISABIBAIOT U MIPUMEDSIIOT CTAPUHHBIE BELY B JOME.
OTKPBITOCTD ToMa Meiidbwmi 1eMOHCTPUPYET MPUBEPKEHHOCTb K9P BUKTOPMAHCKMM NMPUHIIUIIAM, TIePeJaHHbIX et
yepes MOKOJIEeHUs ee ceMbM: «[IoM IOKeH GbITh MECTOM CEMEITHOTO YIOTa, OTPAKaTh MHTEPECHI X035€B, a He OBITh
MY3€elHOV pelnKBMeli, K KOTOPOV CTpallHO IpUKOCHYThCs» (Teneruua, 2016, c. 97):

(9) Clare's visitors always wanted to see the hats, along with the lift and the china collection in the drawing-room and
the old photograph albums in the study desk. “It's super coming here,” they said happily. “Like a museum where you're al-
lowed to take out and mess about with it” (Lively, 1974, p. 31). / Tocmu Knap ecezda xomenu nocmompems uuisinel, a makxice
Jupm, Koanekyuio apgopa é 2ocmuHoli u cmapsie omoans00Mbl HA NUCBMEHHOM cmoJie 8 KabuHeme. «KnaccHo — nputimu
ctoda, — padocmHo zogopuiu oHu. — Kak e my3ee, 20e paspeuleHo 6ce 8bimackusame, 4mobsl nopasensiobleanms Nomydes.

CormocTaBiieHye oMa C My3eeM BCTPOEHO B CPaBHUTEIbHYIO KOHCTPYKIIMIO B peaylMpOBaHHOM dopMe, Tae mpej-
MeT cpaBHeHMs (house/ooM) OMyIlEeH, a coio3 “like” 3aHMMaeT HecTaHIAPTHOE IS ce6s ITPEIIO3ULIMOHHOE MTOJI0OKEHMeE,
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yCUIMBasl aKLIEHT Ha 06beKTe CpaBHEHUST — My3ee (museum). Takas aHaymorus mexxay momoM Kiap Ha ynuie Hopam
l'appeHc u my3eeMm dopmupyeTt MeTadopy AoMa Kak My3esl. XOTs oripeiesieH1 e JoMa Kak My3esl MICXOJIUT OT TOCTeid,
Kiap ucrnonbsyet npu ero onvcauuu sauteTsl (cold and dusty, peculiar, funny / Xon0HbIi ¥ TBUIbHbIN, 0COOEHHBI,
3a06aBHbII1), KOTOPBIE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT 3TOM MeTadope.

OlleHKa JoMa B paMKax paccMaTpuBaeMOli OIMO3ULIMK peau3yeTcs B Iuaiore Mexxay roctssmu u Kiap, neMmoHCcTpu-
pysl JIUTEPATYPHbBIV PETUCTD ee peun. BaskHO OTMeTUThb, UTO 37ech Kiap cKopee coriamaeTcs: ¢ TaKo¥ OIEHKOi Joma
Kak My3esi, OIHaKo, [103ke B poMaHe Ky1ap mpuxoauT K BBIBOJY, UTO /ISl Hee BaKHee COXPaHUTb BOCIIOMMHAHMUS O JKU3HU
HEeCKOJTbKMX ITOKOJIEHWI CeMbU B CBOEJ! MaMsITH, 63 IPUBSI3KM K IOMY KaK HEOyIIeBJIeHHOMY (G13UUeCKOMY OObEKTY.

B KoHTeKcTe paccMaTpubaeMoii MeTadopsl JOM-MVY3EN BukTOpMaHCKMit ocobHsSK Meiidun, npejcTaeT mepern
TOCTSIMM KaK XpaHU/IMUIIE BOCIIOMWHAHMIT O KOT/Ia-TO HACBIIIEHHO KM3HU €ro BJIaJe/ibleB, HAIIOTHSIBIIMUX CBOI JOM
6ecIieHHbIMM HaXOgKaMy 13 MTOe3/I0K B OTJaJIeHHbIe aHIJINIICKME KOJIOHUMA.

Jlom vs JKumenu

Kiap BUANT B ToMe HeuTO 60sIbIliee, YeM IIPOCTO CTPOEHNE — OHA CYMTAET €ro SKMBBIM OPraHM3MOM. JJoM HalTOMMHAET
eif orpoMHOe KMBOEe CYIIECTBO, CBEpHYBIIEeCs] BOKPYT CBOMX X03sieB. B ciemyioiieM BbIcKasbiBaHuM ¢pasa “squatted
around” (to crouch or cower close to the ground: said of an animal / mpucenaTh WM OPWKUMATBCS GIM3KO K 3eMJIE: O SKU-
BOTHOM), XapaKTepu3ylollasi MOBeIeHe KMBOTO CYIECTBA, BbiAe/ieHa B CMJIBHOV TIO3UIIMM B Havajie MpeaioskKeHMs.
TMepeuncriene psa CaemyroOMIMX 3a 9TOi (pasoit smmuTeToB (vast, empty, unnecessary and indestructible / orpomHblIit,
ITyCTOJ, HEHY>KHBII ¥ Hepa3pyIMMbIit) BbIpaskaeT HeomoOpeHye co CTOPOHbI Kiiap pasmepamu oMa U ero IyCTOTOiA:

(10) The house squatted around them, vast, empty, unnecessary and indestructible. You had to be a fat busy Vic-
torian family to expand enough to fill up basements and passages and conservatories and attics (Lively, 1974, p. 5). /
Zom ceepHyncs 8 KNyOoK 80371 HUX, 02POMHblL, NYCMOUi, HEHYXCHbILI U HepywuMmblii. Hy#cHO 66110 Oblmb 60JIbWOL U 3aHS -
moti BUKMOPUAHCKOU cembeli, Umobbl 3anoaHUMs nodeansl, nepexodsl, OpaHxicepeu U uepoaxu.

st Terymek Kiap mom Bcerga 6bUT OMIOPOIt, B KOTOPOI OHM Uepriaiu CUIbl M BIOXHOBEHME [IJIsl CBOeIT peann3a-
yu B pabore. Jlom ayist DHH U Chio3aH Meiidui, BBIPOCIINX MO, BAUSHMEM BUKTOPUAHCKMX TPAAMIINIA, TTPOIOJIKAET
BBITIOJTHATh (DYHKIIMIO 3aIIUTHI OT BHEIIHET0 MUpPa, HO OMHOBPEMEHHO C 3TUM JIOM CHMMBOJIU3UPYET OTPAHNUYEHHOCTh
UX aKTUBHOCTU. B cosHanum Kinsp popmupyercst o6pas goma Kak pakoBMHbI Mosiocka (SHELL):

(11) Clare left the aunts in the library. They would sit there till suppertime now, reading and dozing, according
to the pattern of their day. (...) The house, which had always been their base, had become also their shell. It held every-
thing they needed and they seldom went beyond (Lively, 1974, p. 10). / Knap ocmasuna memyuwex 6 6ubiuomexe. Tenepo
OHU 6Yydym cudems mam 00 ywuHa, uumas u opemns, 8 cOomeemcmsuu ¢ pacnopsiokom ous. (...) Jom, komopetii 8cezda
ObuL1 ux 6a3oti, cman make U Ux pakyuwxoti. B Hem 0bL10 8ce, umo um 6bL10 HY#CHO, U OHU PeOKO 8bIXO0UIU 3a €20 npedesl.

CnemyeT OTMeTUTh, UTO eciu B MeTadope JOM-PAKVIIIKA Kisp BkiagpiBaeT B 06pa3 JgoMa (PYHKIIMIO 3aIUThI
OT BHEINITHETO MMpa I TeTylleK, YTo 3ayokeHO B 3HaueHuu cioBa (The shell of an animal such as a tortoise, snail,
or crab is the hard protective covering that it has around its body or on its back (CED) / ITaHIIMpb SKMBOTHOTO (Uepernaxu,
VAUTKY UK Kpaba) MpefcTaBiseT co6oit TBepaoe 3alMTHOe MOKPhITHE BOKPYT €ro Tejia WM Ha CIIMHE), TO s ce6st
OHa TMPUAAeT 3TOMY 00pa3y HeCKOJIbKO MHO¥ cMbIc/. st Kiap ocHOBOJI 06pasa JoMa Kak paKyIlIKy CTAHOBUTCS OIILY-
1eHne MyCTOThl B JJOMe, KOTOpOe ee CUIbHO TSAroTMT. CriokovHbI U Tuxuit oM (still and silent / HermomBMOKHBIN
v 6e3MOJIBHBIIT) HAaITOMMHAET €/l IMyCTyI0 6e3XM3HEeHHYI0 pakoBuHy Mojutiocka (like a shell, quite without life / opo-
6eH 6e3KM3HEHHOI paKyllKke). B oTinume oT TeTyiek, Kisp BoCIprHMMAaEeT TOM He KaK 3allIMUTYy, a KaK MICTOUYHMK CTpa-
Xa U rHeTy1eit TuiHbl (absolutely still and silent):

(12) She’d dreamed in the night (...) and the house had been absolutely still and silent around her. It had been
like a shell, quite without life, and she’d realized that this was because the clocks had stopped, all of them (Lively,
1974, p. 50). / Houvto eli cCHO8A NPUCHUJICA COH (...) U dom ObL1 ABCOMOMHO CNOKOUHBIM U MUXUM 80KpYe Hee. [[omM ObLl
nodobeH Oe3U3HEeHHOL paKyuiKe, U OHA NOHSIA, 4IMO 8 QOMe 0CMAHOBUNUCH 8CE UACH.

Mpicsiv Knsp HamonHSIOT TUIIMHY, M JOM HauMHAeT HAallOMMHATh €11 TOJI0BY, MOJHYI0 BOCIIOMMHAHUI O pa3HbIX
COOGBITUSIX U TIepekMBaHMSIX. [JoM HauMHAEeT eif KasaTbCsl JKMBBIM, OBIIIAIIMM CYIIECTBOM, CIIOCOGHBIM XPaHUTh
1 06pabaTheIBaTh MHPOpMaIM0. Kisp BliepBbie OMMCHIBAET JOM KaK UYacCThb JXKMBOTO opranusma (a huge head):

(13) Lying in bed that night, in the hinterland between being awake and asleep, when things slide agreeably from what
is real to what is not, it seemed to her that the house itself, silent around her, was a huge head, packed with events
and experiences and conversations (Lively, 1974, p. 38). / B my Houb, fiexca 6 nocmenu, 8 COCMOoHUU Mexcdy 600pcmeo-
8aHuUeM U CHOM, K020a eeuwju NIasHo nepexodsim om peanbHoz0 K HeHacmosiwemy, eli Ka3anocy, umo cam 0om, 6e3moe-
Hblll BOKpYe Hee, OblL1 02POMHOLL 20710801, HANONHEHHOLI COOBLIMUAMU, NEPEHCUBAHUAMU U PA32080PAMU.

B manbHeiinieM 3TOT 00pa3 mojyvaer pasBuTue — (acag moMa ¢ OKHaMM M TapagHoii IBepbi0 HarioMuHaet Kisp
suiio. ToTuyeckue moMa Mo3aHell BUKTOPUAHCKOI STI0XM TTPeICTaB/si co60ii OCOOHSIKY, BhIKpPALIIEHHbIE B CBET/IbIE
1IBeTa CO MHOXKECTBOM OKOH, [TO3TOMY II€PEHOC TepeiHeli YacTu rooBbl KMBOTO CylllecTBa Ha (acan 3gaHus BIIOTHE
oueByzeH. [IpyMeyaTesnbHO, UTO B 3TOM (GparMeHTe Yy «IMIa» JoMa, TIo MHeHMI0 Kiap, OTCyTCTByeT Kakoe-1160 BbIpa-
skenme (blank and empty face / abconomuo nycmoe nuyo). Takum o6pa3oM, 3/1eCb MbI TaKKe HaOJIOaeM IpUIaHUE
OIHOBPEMEHHO BHEIIHMX Y BHYTPEHHUX XapaKTEPUCTUK, ITPUCYIIMX SKUBOMY CYLIECTBY, YaCTU JOMA:

(14) Coming home, she could see no light in any of the front windows. The house presented a blank and empty face.
She ran up the steps and in at the front door, calling, and came face to face with John at the foot of the stairs. “What's
wrong? What's the matter?” “I thought there was no one here. No lights...” (Lively, 1974, p. 123). / Bo3spaujasice domoti,
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OHa He ysudena cgema HU 8 00HOM U3 OKOH. [Jom npedcmaensn cob6oli aéconromuo nycmoe auyo. OHa e30excana
no cCmyneHsKam, 8ouLld 8 napadHylo 08eps, N038and U CMOAKHYAACL TUYOM K JAUYY C JIHOHOM Y NOOHOMCUS TECMHULbL. —
«4mo cryuunocs? B uem deno?» -« nodymana, 30ece Hukozo Hem. Hem ceema...».

B TOT ke Beuep, korga Kiap Bollia B HEOCBSIIIIEHHbIN IOM, e 0XBaTMJIO UyBCTBO CTPaxa OT OIIYIIEHMSI, YTO JOM KaK
OY[TO MOIJIOTUII €€ B CBOEIi TeMHOTe. B 3ToM pparmenTe Kiisp CHOBa IIPUITMCHIBAET JOMY AEACTBUS, IPUCYILIME KMBOMY
opranuamy (swallow — to engulf or destroy as if by ingestion (CED) / HOJIOTUTb WM YHUUYTOXKUTH, KaK OYATO MTPOIJIO-
TnB). Kpome TOro, 3TOT 06pa3 MoaaepsKMBaeTCs psiIoM SIIUTETOB (empty, pitch dark / mycToi, HETIPOIJISIIHO TEMHBI):

(15) The house, now that she had shut the door, swallowed her, empty, apparently, and pitch dark. She felt,
for an instant, quite panic-stricken, and then groped for the light switches, and the hall light came on, and the one
on the landing above (Lively, 1974, p. 130). / Zlom, meneps, Ko20a oHa 3akpelia 0éeps, nO-eudUMoMmy, nycmoti nozJo-
mui ee U Ka3aics HeNpoeisiOoHO memHoiM. Ha MzHOBeHUe ee 0X6amu/ia NAHUKA, a 3ameM OHA HAWYNAna 8ulKaouament,
U 3axcezcsi cgem 8 X0JL1e U HA IeCMHUYHOL niowadke oluue.

B aTux mpumMepax mpociekuBaetcs pasButie metadopsl JOM-PAKVIIIKA, MOCKOIbKY MOJITIOCK B paKOBMHE 06-
JIAIaeT TOJIOBOIA, JIMIIOM M APYTYMM OpraHaMM, a TaKXKe CIIoco0eH MpuHMMAaTh nuiny. Janee Kisp mpeomoneBaeT cBou
CTpaxy ¥ OCO3HAET, UTO y IOMa eCTh cepAile, oobeauHsiolee Bcex (at the heart of the silent house / 8 camom cepdue
6e3Mon8H020 doma), — 3TO 6UOIMOTEKA C KAMUHOM, XPaHWINILE BOCIIOMMHAHMIT 06 yie e sroxe. Kak 1 B peskHUe
BpeMeHa, KOrja JbIMOXO, CMMBOMM3UPOBAJ AJIs aHIIMuaH cepaie moma (omoBko, 2019, c. 207), Kinap ob6paiaetcs
K 9TOJi KOMHATe KaK K Haubosee BaYKHOM 4aCTU OKPYKAIOIIETO ee ITPOCTpaHCTBa. «Ouar, reyb, KAMUH — OPTaHU3YIO-
NI LEHTpP JOMa, CMMBOJI TyXOBHOTO ¥ MaTePUaabHOTO eIMHCTBA KUBYIINX B IOME POACTBEHHUKOB, UCTOYHUK SKI3-
HW» ([laBbieHKo, 2011, c. 32).

(16) In the evening she sat in the library with the aunts, at the heart of the silent house. John and Maureen had both
gone out. Sitting by the fire, Clare thought of the rooms of the houses, stacked around her, empty and yet full. Maureen’s
room, and John’s, would be full of their possessions, for as long as they lived here, and, thus, of them. Photographs,
clothes, books (Lively, 1974, p. 153). / Beuepom oHa cudenia ¢ memywkamu é 6udiuomexe, 6 camom cepouye 6€3MO0N6HO-
20 doma. /Iwcon u Mopun o6a yuuiu. Cuds y kamuua, Knap dymana o KomHamax doma 60Kpye Hee, NyCMsIX U 8 MO dice
8pems nosHbix. Komnama Mopun u [[xoHa 6ydem nosiHa ux eeujeii 00 mex nop, noka oHu 6y0ym 30ecsb #umo, a 3Ha4um,
u ux camux. @omozpaguu, odexda, KHuU2U.

B aTom ¢parmeHTe, KpoMe OIMUIIETBOPEHMS], BIPaXKEHHOTO cJIoBoM “heart”, B pamkax Metacdopsl JOM-PAKVYIIIKA
TIPUCYTCTBYET OTCBHIIKA K CBSI3KEe CKBO3HBIX 3MUTETOB “silent” m “empty”. IIpu aTom smuteT “empty” MCIoOAb3yeTcst
B COUETAHUM C ITPOTMBOITOJIOKHBIM €My 10 3HaueHuIo ariuteroM “full”; uro o6pasyet okciomopoH (empty and yet full /
NYCMbIX U 8 MO Jce 6PeMA NOJIHBIX), KOTOPbIN TI0 CBOEMY ONPEeeNIEHNIO «BCKPHIBAET BHYTPEHHME MTPOTUBOPEUNMS, 3a-
JIO’KEHHbIe B CaMMX SIBJIEHUSIX U (aKTax meiicTBuTeabHoCcTM» (TanbrepuH, 2012, c. 119). Pemenne Kisp ¢ cormacus Te-
TYIIeK B3SIThb B IOM KBapTUPAHTOB, IPOJUKTOBAHHOE HEOOXOAVMOCTHIO COZlepsKaTh OTPOMHBIN BUKTOPUAHCKUIT 0C00-
HSIK, CTaJIO /IS HUX TeM HOBOBBeJIeHMEM, KOTOPOe HAIlOMHWIIO MyCTyIomumii foMm Meibwng. TpaHchopManys cBSI3KU
CKBO3HBIX 3MMUTETOB (empty u silent) B okciomopon (empty and yet full) siBnsieTcst K/ItOUeBbIM 151 TOHMMAaHMSI 3HAYM-
MOCTY CTApMHHOTO POAOBOrO 0Ma IO pacTaloiieil 1eBOYKOI.

Hawnbornee cyiiecTBeHHO XapaKTepUCTMUKOI JoMa 1Sl [7IaBHOM repOMHM OKa3bIBAETCsI €T0 HAIIOIHEHHOCTD: IJIs1 Hee
BaKHO, YTOOBI JOM He GbUI MYCThIM U TUXMM. TakuM 06pa3oM, CKBO3HbBIE SMUTEThI SIBUINCh AHTUTE30/ CTPEMIIEHUIO
repoMHY K HaIOMHEHHOCTH AoMa. B pamkax paccMoTpeHHO# onmo3unyy Metadopa JOM-PAKVIIIKA packpbiBaeT 3Ha-
YyeHye ToMa /ISl €r0 SKWIIBIOB: JIJISl TETYIIEK IOM OJUIIETBOPSIET 3aIIUTY, a st Kiiap — MycToTy, KOTOPYIO €ii yaaeTcst
B (h1HasIe 3a0/MHUTD, eC/IM He WIeHaMM CeMbM, TO XOTSI Obl KBapTHpaHTaMu. i3MeHeHMe BOCIIPUSITYSI TepoMHelt CBOero
JIoMa HaxXOOUT BbIPAKEHME B TaKMX MpHeMax, KaK OJMUIIETBOPEHME U TPeoOpa3soBaHyue CBSI3KM CKBO3HBIX ITUTETOB
B OKCIOMOPOH. OTMeTMM, YTO BCe yKa3aHHbIe CPeICTBA Peaan3yloTcs B paMKax HeCOOCTBEHHO-IIPSIMOI peun repovHH,
TTOTYEPKUBAST € BHYTPEHHME MTePEsKVBAHMSL.

3aKaouyeHue

IpencTaBieHHoe MccaeqoBaHue GopMupoBaHus 06pasa JoMa YeThIpHaALIaTUIEeTHEl TeporHeii B pomane I1. M. JlaiiB-
s The House in Norham Gardens TI03BOJISIET CAENATH CEAYIONIVE BBIBO/IbI:

1. TIpu dbopmupoBauumu o6pasa poaoOBOro AOMa IMOCTPOIIKM BUKTOPMAHCKOI SII0XM repouHsSI poMaHa IpuberaeT
K OMIO3ULIMU B KaueCTBe OCHOBHOJ CTpaTerMu ero paccMoTpeHusi: «Ipyrue noma vs CBoit mom», «O1ieHKa goma roc-
TssMu vs CBOSI olLieHKa moMax, «[lom vs JKurenm».

2. B pamKkax 3Toit cTpaTeruu TakTiKa Co3/IaHust o6pasa JomMa repouHeit 3aK/I04aeTcs B ee oopalieHnu K Mmetado-
pe («dom-[IuHo3aBp», «[Jom-Myseit», «IloMm-Pakymika»), KOTOpasi cOCTaBisieT siLpo obpasa noma. Metadopa feMoH-
CTPUPYET ee CIIOCOOGHOCTh HAXOIUTh AHATIOTUU, UCTIONb3YsT TBOPUYECKYIE MHCTPYMEHTHI ITO3HAHMSI.

3. KiioueBble XapaKTEePUCTUKM BUKTOPMAHCKOTO OCOOHSIKA C ITO3UIMM TePOUHU-TIOAPOCTKA ITPeCTABIEHbI JITUTe-
TaMM, OJIUIETBOPEHEM U OKCIOMOPOHOM. ['epoMHsI poMaHa amne/umMpyeT K snmuTeTam empty and silent (rrycroii u Tu-
XUit), KOTOpbIE OTPaAKalOT ee 6eCTIIOKOMCTBO 13-3a OIIYIIeHNsT OOMHOUYeCTBa B JoMe. CBSI3Ka IBYX K/IIOUEBbIX SITUTETOB
SIBJISIETCSI CKBO3HOJ B pOMaHe, IPeACTaBIIsIs COO0i aHTUTE3Y CTPeMJIEHVIO Te€POMHY K HAIIOTHEHHOCTY JoMa 1 hopMu-
pys B ero ¢uHane okcroMopoH empty and yet full (rrycToit, HO Bce ke MOMHbIN), JeMOHCTPUPYIOIIMIA pean3aluio ee
CTpeMJIeHMsI K HaIllOJIHEHHOCTH JoMa. [TocpeicTBOM psiia OJIMIIETBOPEHMIA, B TOM unciie at the heart of the silent house
(B camMOM cep/Iiie TUXOTO JO0Ma), IlepeIaeTcs MmocTerneHHoe hopMupoBaHye 6ojiee TEIIOTO OTHOIIEHVSI TEPOMHY K IOMY.


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/engulf
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/destroy

(Munonornyeckue Hayku. Bonpocel Teopuu 1 npaktuku. 2025. Tom 18. Boinyck 11 5073

Camoii BaKHO/ KOMHATO/ B JOMe OKa3bIBAeTCS )ik Hee OMOIMOTEKA C KAMMHOM, I7ie BeuepaMy OHa IMPOBOIUT BpeMst
CO CBOMMM TETYLIKaMM.

TakuMm 06pa3om, ocobeHHOCTM (HOpPMIPOBaHMs 06pa3a POIOBOTO OMa TepouHeil poMaHa OGBSICHIETCS ee BO3-
PacToM M OIIBITOM. PalyioHaIbHbII OIBIT Te€POUHM-TIOAPOCTKA CIIOCOOCTBYET BbIGOPY OMMO3MUIMIM B KAUeCTBE OCHOB-
HOJ CTpaTeruy pacCMOTPEHMS POJIM U 3HAUEHMsI IOMa, ee SMOIMOHAIbHBIN OIBIT OIMMpaeTcs: Ha MeTadopy KaK TBOP-
YeCKuii MHCTPYMEHT ITO3HaHMSI.

Ha npumepe paccMoTpeHust o6pa3a CTapMHHOTO aHIJIMIICKOTO OCOOHSIKA aBTOP poMaHa OTMeYaeT HeoOXomu-
MOCTb IlepecMOTpa OTHOIIEHMSI K TPagUIIMOHHBIM BUKTOPMAHCKMM I[€HHOCTSIM B AHIVIMM BO BTOpPOI ITOJIOBMHE
XX Beka. BbI60p MOAPOCTKA B KaUeCTBe IVIaBHOI repoMHM OTpaskaeT TpaHC(HOpPMaIMOHHbI MPOIecC epeolieHKN Tpa-
JIUIIVIOHHBIX BUKTOPUAHCKUX IIEHHOCTE, TIeEPeXo] OT CTAPOro K HOBOMY B MEHSIIOIIVXCS] UICTOPUYECKUX YCITOBUSIX.

TepcrieKTUBBI MCC/IEIOBAHMST CBSI3bIBAIOTCS C JAJbHEMIIMM M3yUeHeM O0COOeHHOCTeli perpeseHTaluu obpasa
aHTJIMIICKOTO JoOMa B pa3Hble MCTOpUUECKME 3TOXY MepPCOHAKeM-IIOAPOCTKOM C YUeTOM ero TeHAEepHbBIX U OPYTUX
COIMA/IBHBIX XapaKTEePUCTUK B XYI0KeCTBEHHBIX ITPOM3BEIeHMSIX.
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